


70 ANS D’EXPERIENCE AU SERVICE DU MEUBLE
70 YEARS EXPERIENCE IN FURNITURE

Située à Dienville au cœur de la Champagne-Ardenne, à deux heures de Paris par l’autoroute 
A5, la SCIAE, met à votre service 70 ans d’expérience et de savoir faire dans le domaine de 
la création et la fabrication de meubles.

Located in Dienville in the heart of the Champagne Ardenne region, only 2 hours’ drive from Paris 
on the A5 motorway. SCIAE is well-known for its customer service based on 70 years of experience 
and know-how in furniture design and manufacturing.
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1948 Création de la (SCIAE) du nom de son fondateur, 
Georges SCIANNAMEA. Petite fabrique artisanale de 
meubles et jouets en bois,

SCIAE was founded by Georges Sciannaméa, a 
craftsman making wooden furniture and toys.

1977 Reprise par Denis LAVANDIER, la SCIAE, 
Société Commerciale et industrielle d’ Ameublement 
Européen.

It was taken over by his son-in-law Denis Lavandier, 
SCIAE currently employs 260 furniture experts who 
develop and promote the French know-how.

1995 Rachat de l’ébénisterie Dryate, fabrique de 
meubles de style qui vient compléter notre offre d’un 
savoir faire haut de gamme.

Dryate, a cabinet making company specializing in 
period furniture was incorporated in order to increase 
our know-how which currently allows us to offer top of 
the range furniture.

2008 Création d’une filiale à Casablanca au Maroc.

September creation of subsidiary company in 
Casablanca, Morocco. 

2010 Cession du capital de la SCIAE détenue par la 
SAS LAVANDIER HOLDING à un Fond  d’investissement 
ORLANDO MANAGEMENT AG située à Münich.

ORLANDO MANAGEMENT AG currently manages 2 
furniture manufacturer companies in Germany:  MAJA 
and STAUD. 

2018  Cession de la SCIAE à la SAS LAVANDIER 
HOLDING. Dont la Présidence est assurée par Sophie 
LAVANDIER.

2020  Augmentation du chiffre d’affaire  de 35%

IL ETAIT UNE FOIS
ONCE UPON A TIME

NOS VALEURS 
OUR VALUES

La force de SCIAE c’est nos investissements, 
ceux que nous cultivons de differentes façons 
et qui , mis bout à bout , nous constituent .

The strength of SCIAE is our investments, the ones we 

grow different ways and that, put end to end, constitute us. 

CRÉATIVITÉ INNOVATION
CREATIVITY & INNOVATION

RESPECT DES 
ENGAGEMENTS
COMPLIANCE WITH 

COMMITMENTS

INTERACTION HUMAINE
HUMAN INTERACTION

RESPECT DE LA QUALITÉ
RESPECT FOR QUALITY
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LE RESPECT 
DE L’ENVIRONNEMENT
RESPECT OF ENVIRONMENT

POURQUOI #MEUBLEZVOUSFRANCAIS   

MADE WITH IN THE 
HEART OF OUR REGIONS

KNOW-HOW: 
A PROMISE OF QUALITY 

ENSHRINING OUR LIVING ENVIRONMENT 
IN A SUSTAINABLE FUTURE

THE ART OF LIVING AND INHABITING 
OUR INTERIORS AND OUTDOORS

INNOVATION - DESIGN FOR PLURAL 
LIFESTYLES 

Pour que la planète tourne plus rond, les fabricants français s’allient avec les acteurs de la distribution pour faire découvrir 
les meubles fabriqués au cœur de nos régions.

Cette opération met à l’honneur 40.000 femmes et hommes qui confectionnent chaque jour des meubles qui donnent 
vie à vos maisons.

L’Ameublement français est une organisation professionnelle qui rassemble 350 entreprises françaises de la fabrication 
d’ameublement et de l’aménagement des espaces de vie. Accélérateur de son industrie, elle valorise l’excellence 
industrielle, l’art de vivre à la française, et encourage l’innovation et les savoir-faire. Aujourd’hui, l’Ameublement français 
se mobilise pour promouvoir des meubles fabriqués dans nos régions et valoriser l’impact sociétal et environnemental 
positif de la filière.

To make the world turn, French manufacturers are teaming up with the distribution players to discover the furniture made in the heart of 
our regions.

This operation honours 40,000 women and men who make furniture every day that gives life to your homes.

French Furniture is a professional organisation that brings together 350 French companies in the manufacture of furniture and the design 
of living spaces. Accelerator of its industry, it values industrial excellence, the French way of life, and encourages innovation and know-how. 
Today, French Furniture is mobilizing to promote furniture made in our regions and to enhance the positive social and environmental impact 
of the sector.

Inscrite dans une démarche volontaire de protection de l’environnement, 
SCIAE est une entreprise citoyenne qui souhaite atteindre un bon niveau de 
performance environnementale. 
La prise en compte des impacts de nos activités produits et services sur 
l’environnement, est constante.
Notre démarche s’inscrit dans le contexte d’une réglementation de plus en 
plus stricte et d’une prise de conscience de la responsabilité des entreprises 
concernant la protection de l’environnement et le développement durable.

In line with a voluntary environmental policy, SCIAE is a socially responsible 
company willing to achieve a satisfactory environmental performance.
We continuously take into consideration the environmental impact of our 
goods and services activities.
Our approach is consistent with a context linked to more and more severe 
regulations, and a higher awareness of the companie’s responsibility in 
environmental protection and sustainable development. 

WHY#FRENCHFURNITURE   
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NOUS AVONS UNE IDÉE D’AVANCE... 
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CHIFFRES

SITE 
65 000m²

2500
CLIENTS

STUDIO
PHOTO
300M²

72
EMPLOYES

Notre différence concurrentielle tient à notre capacité 
d’innovation. Notre forte volonté d’aller de l’avant, tout 
en gardant une entreprise à dimension humaine, se 
traduit par un investissement réfléchi et permanent 
dans l’outil de production. Notre technicité de pointe 
assure une meilleure réactivité sur toute la chaîne de 
fabrication*. Cette politique garantit la pérennité et le 
développement du groupe SCIAE. 

* Système Silicon Graphic (CAD), prototype par images de 
synthèse, commandes numériques…

We are different from our competitors because we 
know how to innovate. Our strong will to move ahead 
while preserving the human factor in our company is 
demonstrated by our deliberate and sustained policy 
of investment in our working tool. Mastering state-of-
the-art techniques, we are better able to react to all 
aspects of the production process *. This policy is the 
warrant of the durability and the development of the 
SCIAE group. 

* Silicon Graphic system (CAD), virtually designed 
prototypes, digitally controlled operations

300
MEUBLES/

JOUR

WE HAVE AN IDEA OF FORWARD PROGRESS
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SHOWROOM
1000M²

ATELIERS&
STOCKAGE
32 000M²

LES CHIFFRES
IN FIGURES

WORKSHOPS 
& WAREHOUSES
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ATELIER / WORKSHOP

1 CHAINE A PAPIER HYMMEN
1 CHAIN A PAPER 2HYMMEN

2 CHAINES DE PERCAGE SKIPPER BIESSE
2 CHAINS OF PERCAGE SKIPPER BIESSE

2 CHAINES DE PERCAGE BIESE
2 BIESE DRILLING CHAINS

2  PLAQUEUSE DE CHANT HOMAG
2 HOMAG SINGING PLATE

1  CENTRE DE DECOUPE HOMAG
1 HOMAG DECOUPE CENTER

2 DEFONCEUSE BAZ HOMAG
2 DEFONCEUSE BAZ HOMAG

1 CHAINE USINAGE STEFANI
1 STEFANI MACHINING CHAIN

1 CHAINE DÉCOUPE PACKAGING

1 CHAINE CUT PACKAGING 

CONTRÔLE  / CONTROL

MARBRE DE CONTROL  
1500*1000*200 avec colonne de mesure
CONTROL MARBLE  
1500-1000-200 with measuring column

BUREAU D’ETUDE / DESIGN OFFICE

Licences Siemens  - Licences Siemens
Workflow Process - Worflow Process
Licenses SAGE - Licenses SAGE

PRÉCISION / PRECISION

travaille avec des machines de précision
afin de satisfaire votre besoin

works with precision machines
to satisfy your need

LES OUTILS 
DE PRODUCTION
PRODUCTION TOOLS

PÔLE DE MACHINE 
NUMERIQUE

Chaque jour, plus de 300 éléments sortent des 
32 000 m2 d’ateliers ultra-modernes. Automa-
tisation et informatisation côtoient le travail de 
finition «main». Notre expérience s’applique 
aussi bien aux meubles modernes vernis bril-
lants qu’aux meubles contemporains en papier 
décor. 
lls sont distribués auprès des équipementiers du 
foyer et des spécialistes de l’ameublement. 
En 1995, le rachat de l’Ebénisterie Dryate, 
fabrique de meubles de style, vient compléter 
l’offre d’un savoir-faire haut de gamme. 

Every day more than 300 units come out of our ultra 
modem workshops built on 32 000 square meters. 
Automated and computerised systems operate along-
side with «hand finishing» teams. Our skills are applied 
both to modern style furniture with glossy varnishes as 
well as contemporary melamine covered styles. These 
products are distributed to home furnishing retailers 
and furniture specialists. In 1995 the acquisition of Ebé-
nisterie Dryate, period-furniture manufacturer, resulted 
in being able to offer upscale expertise. 

DIGITAL MACHINE POLE
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CLIENTS
CUSTOMERS

La satisfaction client est un objectif majeur 
dont dépend la survie d’une entreprise.
SCIAE accorde un soin particulier à la 
satisfaction de ses clients. Un suivi permanent 
est assuré pour livrer dans les délais et en 
parfaite conformité. De la commande à la 
livraison, nous restons en contact permanent 
avec le client pour répondre aux questions.

Client satisfaction is a key objective for us. A 
steady follow-up along the entire value chain 
ensures timely and complete delivery of 
orders. From the moment an order comes in 
to the moment we deliver it, we stay in touch 
with our clients for all questions. 

LA QUALITÉ DE LA LIVRAISON
QUALITY OF DELIVERY

La livraison est un élément important , Pour livrer nos clients 
SCIAE dispose de camions semi-remorque. Vous les avez 
surement vu sur les routes de France ! Nous travaillons aussi 
avec les meilleurs services de livraison du marché. Chaque colis 
est soigneusements emballés pour une expérience client réussie 
jusqu’à l’ouverture du colis.

Delivery is an important element, To deliver our customers SCIAE 
has semi-trailer trucks. You’ve probably seen them on the roads 
of France! We also work with the best delivery services on the 
market. Each package is carefully packaged for a successful 
customer experience until the package is opened.
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Les produits exportés sont de plus en plus 
internationalisés dans leur conception. La réactivité 
sur les délais, l’efficacité du Service Après-Vente, 
assurent la performance de l’entreprise, soutenue 
par un excellent rapport qualité/prix. La structure 
organisée mise en place face aux exigences des 
centrales d’achats, conforte la SCIAE dans son 
positionnement international. 
Le département Export réalise 35% du Chiffre 
d’Affaires. Les marchés s’étendent dans le monde 
entier. La SCIAE est présente chaque année sur 
les salons internationaux de Cologne, Milan, Paris, 
Moscou, MOW Barntrup, Shanghai.

The products we export are increasingly international 
in their concept. To guarantee the performance of our 
company, we react quickly on time requirements and 
offer the most efficient customer service as well as 
an excellent quality-price ratio. The organisation and 
structure we have put in place to answer the needs 
of purchasing groups has consolidated SCIAE’s 
international position.
The export department sales represent 35% of total 
turnover. Our market is expanding throughout the 
world. SCIAE is present every year in the international 
trade shows in Cologne, Milan, Paris, Moscow, MOW 
Barntrup,Shanghai.

NOUS DEVELOPPONS
L’EXPORTATION…
WE HAVE A TRADITION OF FORWARD PROGRESS....

Sophie Lavandier et Denis Lavandier ont toujours eu la 
volonté de développer l’export. Par intuition et savoir-
faire, cette démarche très exigeante, forte de ses 30 ans 
d’ expérience, positionne SCIAE comme un des leaders à 
l’international. La mise en place originale, au sein du service 
export, de contacts personnalisés, permet d’instituer un 
relationnel fort entre partenaires. Cette connaissance des 
marchés renforce la politique commerciale, adaptée à 
chacun des pays et garantit la durabilité des échanges. 

Sophie Lavandier and Denis Lavandier has always had the will 
to develop exports. With intuition and kñow how, SCIAE has 
used its 22 years experience to develop this very demanding 
approach and become part of the international leadership. The 
export department’s original approach of direct personalised 
contacts has created stronger relationships between partners. 
Having in-deptb knowledge of our markets, we can adapt our 
marketing policy to each country, thereby reinforcing it and 
ensuring long-lasting exchanges.

PERFORMANCES
PERFORMANCE
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INVESTISSEMENTS
INVESTMENTS

Annual average of investments : 5% of our turnover

•	 NEW BAZ-machining centres
•	 Box Closing machine 

Moyenne des investissements réalisés : 
5% du chiffre d’affaires

•	 Nouveau Centre d’usinage BAZ
•	 Nouveau Centre Packaging colleuse-plieuse

PRODUITS
D’AVANT GARDE
Par sa diversification, notre gamme offre des 
collections adaptées à la demande. Trés 
tendances, décors et couleurs sont réalisés au 
sein de la société, pour cette ligne design dont 
les finitions sont particulièrement appréciées. 
Des tests d’acceptibilité de nos créations sont 
réalisés en permanence auprès de nos clients.
 
Our range of products is diversified enough to 
offer collections adapted to the demand. Our 
very trendy designs and colours are created 
within the company for our design furniture 
line which offers highly appreciated finishing 
touches. Acceptability tests for our creations 
are conducted by regular surveys with our 
customers. 

EXPERT LAQUE GRAND BRILLANT - HIGH GLOSS LAQUER

LARGE CHOIX DE FINITIONS - wide choice of finish
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DIRECTEUR INDUSTRIEL
INDUSTRIAL MANAGER

Je suis responsable de production mon rôle, 
appliquer une politique industrielle définie : 
J’organise, planifie et suis la production pour 
atteindre des objectifs précis. Je contribue à 
l’amélioration des process de production afin 
d’améliorer la productivité et garantir la mise en 
conformité. 

I am responsible for producing my role, applying a defined 
industrial policy: I organize, plan and follow production to 
achieve specific goals. I contribute to improving production 
processes to improve productivity and ensure compliance.

« Planifier Superviser  Réagir  et  Coordonner sont 
mes lignes directrices pour fournir à nos clients des 
produits irréprochables.»

«Planning Supervised React and Coordinating are my 
guidelines for providing our customers with flawless 
products.»

Les meilleures choses qui arrivent dans le 

monde de l’entreprise ne sont pas le resultat 

du travail d’un seul Homme. C’est le travail 

de toute une equipe.

				  

Patrice.D

SAV & LIVRAISON
AFTER SALES

Je suis responsable du service après-vente, des 
livraisons, chargée de répondre aux attentes de la 
clientèle, de recevoir et de gérer les réclamations, 
de trouver des solutions adaptées et de résoudre 
les problèmes d’utilisation. J’organise l’activité 
du service après-vente et gère l’équipe d’agents 
SAV. Avec qui on partage la même vision de notre 
métier 

I am responsible for after-sales service, deliveries, responsible 
for meeting customer expectations, receiving and managing 
claims, finding appropriate solutions and solving usage pro-
blems. I organize the activity of the after-sales service and 
manage the team of SAV agents. With whom we share the 
same vision of our business

« Qualité, efficacité et réactivité   pour la 
satisfaction de notre clientèle avant toute chose »

«Quality, efficiency and responsiveness for customer 
satisfaction above all else»

TECHNICIEN METHODES
PRODUCTION PLANNING TECHNICIAN

Mon métier de technicien méthodes fait partie 
du domaine production. Je suis chargé de défi-
nir les processus de fabrication et d’optimiser les 
moyens de production. J’établis les tâches néces-
saires à la fabrication d’un produit et le temps 
nécessaire à l’exécution de celles-ci. Je suis en 
lien avec les différents services techniques d’une 
entreprise (bureaux d’études, achats...), Mon idée 
du travail de technicien méthode 

My job as a method technician is part of the production 
field. I am responsible for defining manufacturing pro-
cesses and optimizing the means of production. I set 
out the tasks necessary to manufacture a product and 
the time it takes to execute it. I am in contact with the 
various technical services of a company (study offices, 
purchasing...), My idea of the work of method technician

« rendre les produits accessibles à tous en organi-
sant et améliorant la production. »

«make products accessible to all by organizing and 
improving production.»

RESPONSABLE PROTOTYPES
PROTOTYPES MANAGER

Mon métier responsable prototypes. La phase de 
prototypage, doit permettre de passer de l’idée 
abstraite au concept concret. Décrire une idée 
avec des mots et des dessins est une bonne chose 
dans un premier temps, mais par la suite il devient 
nécessaire de la concrétiser afin de la rendre plus 
compréhensible aux yeux de tous. Parfois, des 
idées naissent ou évoluent au moment de la mise 
en pratique. Lorsque votre prototype fonctionnel 
est prêt vous pouvez ouvertement communiquer. 
Il faudra réaliser une dernière phase importante, 
une étude du coût de revient du produit. 

My job responsible prototypes. The prototyping phase, 
should allow us to move from the abstract idea to the 
concrete concept. Describing an idea with words and 
drawings is a good thing at first, but then it becomes 
necessary to make it a reality in order to make it more 
understandable to all. Sometimes ideas are born or 
evolved at the time of practice. When your working 
prototype is ready you can openly communicate. A 
final important phase will have to be carried out, a 
study of the cost of the product.

« Toute une réflexion pour faire naitre un produit 
et l’améliorer ».

«A lot of thought to make a product come out and 
improve it.»

DESIGNER
DESIGNER

Créer, concevoir, une passion. Je suis 
designer, entre création, industrialisation et 
commercialisation. Mon métier est de concevoir 
des projets novateurs et créatifs tout en devançant 
les attentes et désirs de nos clients.

Create, design, a passion. I am a designer, between creation, 
industrialization and marketing. My job is to design innovative 
and creative projects while ahead of the expectations and 
desires of our clients.

«La fonctionnalité, l’optimisation industrielle et 
l’esthétique font partie intégrante de l’équation 
permettant l’aboutissement d’un projet réussi.»

«Functionality, industrial optimization and aesthe-
tics are an integral part of the equation for a suc-
cessful project.»

françois.U

Marie Therese.P

Cedric.D

Christophe.T

L’ engagement dans le sport local et le soutien à 
de nombreuses manifestations local correspond 
aux valaeurs d’esprit d’équipe de la société 
SCIAE, il nous apparait essentiel de faire preuve 
de professionnalisme, d’innovation de fidélité et 
de maintenir la confiance de nos équipes et cette 

relation de proximité.

The commitment to local sport 
and the support to many local 
events corresponds to the team 
spirit of the company SCIAE, it 
seems essential to us to show 
professionalism, innovation of 
loyalty and to maintain the trust of 
our teams and this relationship of 
proximity.

ENGAGEMENT LOCAL
LOCAL ENGAGEMENT

UN PEU DE NOUS
A LITTLE BIT OF US

SCIAE  PRESENTATION p.18 SCIAE  PRESENTATION p.19



ROYAUME UNI

GINA LONGLEY
Mob. (+44) 7760994292

Mail. furniture@ginalongley.com

PORTUGAL

FILIPE MONTEIRO
Mob. (+351) 96 290 84 49

Tel.Fax. 253 82 51 83

Mail. filipe.monteiro@sciae.com

ESPAGNE
JUAN MUÑOZ
Mob. (+ 34) 622 873 761

Mail. jmunalb@gmail.com

AFRIQUE / MOYEN ORIENT

SAAD GUENNOUN 

Mail. saad.guennoun@sciae.com 

Mob. (+212) 666 750 689

BELGIQUE / LUXEMBOURG

HOLLANDE

INGE VAN DOOREN
Mail. inge.vandooren@sciae.com

Mobil. (+32) 478 88 09 48

DIENVILLE

EX
PO

R
T

EXPORT, UNE PRÉSENCE 
MONDIALE
EXPORT, A GLOBAL PRESENCE

 + WEB & ECOMMERCE

PIERRE DUMAS
Mob. (+33) 06 71 62 34 86
Mail. pierreludovicdumas@gmail.com

DIDIER MITOU
Mob. (+33) 06 19 70 12 93
Mail. didier.mitou@sciae.com

LOPEZ REGIS
Mob. (+33) 03 25 92 37 00
Mail. relopez@wanadoo.fr

RAPHAËL MARIANO
Mob. (+33) 06 50 57 63 67
Mail. raphael.mariano@sciae.com

LAURENT BARBIER
Mob. (+33) 06 58 69 77 80
Mail. l.barbier@gmail.com

FRANCE, UNE COMMERCIALISATION 
NATIONALE
A NATIONWIDE MARKETING ACTIVITY…

FR
A

N
C

E

CONTACTS
PRESIDENTE:

Sophie LAVANDIER
sophie.lavandier@sciae.com

MANAGING DIRECTOR :
Richard BÉCLIÉ

(+33) 03 25 92 37 00
richard.beclie@sciae.com

Sales  Support   FRANCE
Nathalie LEFEBVRE : 
(+33) 03 25 92 37 02  

nathalie.lefebvre@sciae.com

Sales  Support  EXPORT
Alexandra GUIDEL : 
(+33) 03 25 92 37 14  

alexandra.guidel@sciae.com

Logistique assistant
Marie Thérèse PACQUETET : 

(+33) 03 25 92 37 03  
mt.pacquetet@sciae.com

SCIAE
(+33) 03 25 92 37 00
sciae@sciae.com
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